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M e g je le n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c sü tö r tö k ö n .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l ö f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  postán 6 ft.  p e n g ő b e n . B u d ap e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A 1 f o l y ó i r a t n a k  e gyes  száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

ORSZÁG ’S  NÉPISMERTETEK

K is é t á l á s  PozsonbóL
( F oly ta tás . )

Közel RohrbachhozJ van a’ „ V i s z o k a “ nevezetű h eg y , leg
magosabb a’ pozsoni karpátlánczban; mellyről a’ kilátás, mint mond
ják , egyetlen a’ maga nemében. —  Ketten közülünk oda menőnek 
tót kalauzukkal, míg mi többiek , tartván a’ kormos fellegektől, 
mellyek egyszerre bevonák a’ kék eg e t, tovább balingánk ama hires 
D e t r e k ő  f e l é ;  hova a’ h o l i c s i  várból elrablott Forgách Zsu
zsannát, Révay Ferencz n ejét, rejté-el a’ szerelmes Rakith Péter 
IGOG-dik esztendő körük —  (Lásd a’ szerelmes történetet a’ Corpus- 
jurisban: Mathiae Decr. 1. anni 1608. post coron. Art. 26 .) —  *)

Utunknak jobbján kárpát hegysora emelkedők kéklő fenyőiben, 
—  balján pedig a’ határtalan síkság öm lék-el, messzéről febérlő fa
lukkal elszórva. Előttünk a’ meredeken a’ detrekői rom,  melly da- 
czolva enyésztével büszkén fogadja az érkezőt.

Oda hagyván S z é l e s k u t a t  (Breitenbrunn, Szolozsnyicza), 
eltérünk vala utunkról, ha egy zsidó el nem igazit minket. —  Reánk

*) „Conqueritur graviter Magnifious Dominus Franciscus de Reva sno, et 
totius prosapiae suae nomine : “

„Qualiter annis superioribus Magnificus Dominus Petrns Bakith (te 
hát nem Bakics P á l , mint a’ Társalkodóban volt) insano libidinis amore 
accensus, Susannani Korgácli, alias conjugem ipsius, ac sororem, et mi
nim suam, duplici cognationis et aflinitatis jure sibi jnnetam , deperire 
cocpisset; — tandemtpie postmodum , postposito Dei et homimim timore , 
adjmictis sibicertissatellitibus, superatis valló et fossis arcis Holicli (Nyitra 
vármegyében) nocte intempesta, domnni, in qua praefata Susanua in custodia 
conservabatnr, ac tribus muris hostiliter interceptis et perforatis, eaudem 
e dicta custodia, una cum duabus pedisequis, nonnullorum auxilio in ar
céul Detrekő avexisset, abductamque in hodierniim diem ( Karácsonlió 6 ka 
1Ö08.) ubi suae piaceret voluntati, detineret, ac incestuose cum eadem 
viveret.“  — (Lásd az ezzel kapcsolatban levő ; Ferdinaudi 2-di Decr. 2. 
anni IC25. p. c. art. 10.)
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esteledett, midőn V á r  a l l  y  á r a  (Podhragy) érkezőnk. —  Keres
sük a’ zsidótól, kivel találkozónk , ajánlott vendégházat, de azt 
minden nyomozásunk ntán sem találhat I uk-fcl; minek csak az vala egyet
lenegy oka, hogy vendégház e’ faluban még eddig nem létezett. —  
Sajnosán érzi az utazó e’ tájakon a’ vendégházak hiányát; —  csak ron
gyolt csapszékeket találhatni a’ falukon, 's azokat is zsidók bérelik, kik 
nem sokat gondolnak, kivált Sabbathjaikon, a’ nálok megforduló keresz
tény utazókkal. —  Végre a’ biróhoz menénk szállást kérni; ’s ez, mint 
valami Conversations-Lexiconi czikkely, a’ falu bodnárjához, — a’ falu 
bodnárja pedig a” nótáriushoz utasita. — Redős homlokkal lépénk-be a’ 
nótárius lakába; —  de mint kiderült az egyszerre! midőn két csinos bar
na leánykát pillantánk-meg a’ jó  rendű szobában, —• ’s nótáriusunk 
szívesen fogadó vendégeit. —  Letelepedőnk tehát, ’s a' háznak idő
sebbik leánya a’ vacsora készítéséhez fogott. —  Márinár újságokat 
kezdőnk előhordani Bachus nedvével tölt poharaink m ellett, midőn 
betoppan a’ biró , —  ’s utána két bajtársunk , kiket Kohrbachnál ha- 
gyánk-el. —  Viszokát kérdőm azonnal egyikétől, ’s —

,,Versuch cs Freund, und síéig’ liinan,
Du atlimest dórt fűr die Bcschwerdcn 
Dcs reinstcn Acthers Labsal ein.
l)u w irst eutfernter von dér Erde 
Und nülier Gottes Hímmel seyn lu

lön a’ felelet; és Sprl. nem győzé elegenkőképpen dicsőíteni a’ kilá
tás szépségét, —  noha, mint. igen rövid látású, kinek még az evés
nél is szemén szók lenni az üveg, csak darabolva látható a’ tájékot 
messze-csőjén.

l ’elhozák a’ megbővitett vacsorát, ’s az asztalhoz ülőnk, —1• mi
dőn Sprl. bajtársunknak szembetűnő ügyetlensége észrevételé vélünk, 
hogy szeme nincs felfegyverkezve. Kaczagva beszélé-el most társa , 
hogy siettökben elveszték a’ szem üveget, ’s hogy ennek következé
sében nem csak egyszer volt veszedelemben Sprl. bajtársunknak „nya- 
kája“  (mint ő szokta mondani.)

i\o  de vacsora után zajlék csak igazán a’ társaság! — Sprl. 
bajtársunk, a’ nótárius, biró , és teli palaczk között előhordá mind 
az öt világrésznek kifényesített újságait, —  mikből végre is kifogy
ván , társai példáját követé, és a’ ház asszonyával ’s leányaival kez- 
de ő is enyelegni. A ’ kisértetek órájában végre elnémult minden 
ajak , ’s az egész társaság Morpheus karjaiba dűlt.

III.
Nagyon meg valónk lepetve, midőn útnak eredőnk a’ következett 

reggel Detrekő romjai f e l é , ’s Kárpát ormait hóval fedv e láttuk.
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Eelj illánk a’ nótárius háza mögött az omladék oMtt fekvő szőlőhegyre; 
hol visszafordulván, elragadtatva a’ tájék szépségétől kiálték-fel egy  
Angollal:

„N atúré, if  thou be’est a w om an, I simuld marry th e e!“

A ’ Karpát-hegysor nyúlt-el előttünk , ’s Innal fedett födele , 
mint tél a’ nyárral, mint feleség a’ hajadon léánynyal, olíy ellenzet- 
ben állott zöldelő aljával a’ merengő szemek előtt; —  alattunk a’ 
szép P o d h r a g y  teríiIt-el a’ regényes völgyben, mellynek csak kis 
részét láthatja a’ faluba érkező; —  ’s mögöttünk D e t r e k ő  vára.

A’ hegyet, melly Detrekő romjait tartja, mellyek köztt sisakos 
őseink látszának körül lengeni; —  hol a’ vivhatlan bástyák és szobák
nak , mellyeket laktanak hajdan, ’s a’ terem eknek, hol viszhangzott 
az arany billikom —  látásában, erővel feltolong az ember homlokára 
a’ múlandóság képzete; — a’ h egyet, a’ rom ot, bizonyos édes meg
rázkódtatással m ásztam-meg, —• mellyet csak illy alkalommal lőhet 
érzen i, de leirni nem.

„I nunc ambitío, turres ad sidera tolle,
Grandia cum videas castraque possc móri !“

monda kalauzunk, a’ nótárius, ’s a’ szép erdőn Detrekő romjaitól a“ 
hegy oldalában fekvő c s e p  k ő - b a r l a n g h o z  vezete minket.

A ’ vas rostély-kapun, téglából (m ég nem js természeti kőből) 
rakott bolthajtás alatt: jövénk a’ csepkő-barlangba; mi a’ szem eket, 
mellyeknek itt a’ természet munkáját kellene csudálni, igen boszonfja. 
A ’ bemenetelnél függ egy kopott fa-tábla, mellyen idomtalan német 
betűkkel kéretnek a’ barlangot látogatók, hogy abban csepkő-dara- 
bokat le ne tördeljenek; ezzel azonban nem sokat látszatnak gon
dolni, m ert, mint észrevettük, a’ legszebb csepegések gondatlanul 
le  valának tördelve, —  sőt mutogatunk maga is jókora darabokat 
ütögetett-le számunkra, éppen nem válogatván-meg a’helyet. —  Ezen 
60 ölnyi mélységű barlang bőven el van látva falba ütött ’s függő 
gyertyatartókkal, mellyekre 375 viasz-gyertya szuratik , tánc/terem
ként kivilágító az egészet, ha nagy úri látogató érkezik). Mi szegény 
vándorok azonban, csak faágba szorított sovány fadgyii-gyertyák mel
lett jártuk-meg az üreget, mellynek magosabb ’s mélyebb részeire 
fa-lépcsők vezetnek. Minden tetemesb alkalmatlanság nélkül tekint- 
hetni-meg a’ csudálatos csepegéseket, ’s ezer meg ezer alakot formál
hat azokból a’ képzelődő-tehetség. —  Ezen figyelemre méltó csepkő- 
barlangot mintegy 49 év előtt bizonyos pásztor-fiú fedezé-fel; ki t. i. 
a’ hegyen legeltetvén juhait, véletlenül egy üregre talált, ’s unalom
ból köveket hajitgatván bele , bámulva hallgató azoknak a’ fenékre 
késő jutásukat, liémiilvc beszélé-el felfedezését a’ falu lakosainak,

a
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kik ezentúl az üregnek csudálására jártak , ’s a’ bele sújtott köveket 
pokol fenekére vélek lezuhanni. —  K ikutatója, vagy is úgy szóllván 
második feltalálója ezen barlangnak, vala ősz mutogatónk D o n o d  
A n d r á s ,  ki egy aranyat kapott jutalmul nyaktörő munkájáért a’ 
tájék urától. *)

Visszatérénk a’ faluba, ’s nótáriusunknál az ebédhez ültünk; az 
után pedig tót kalauzunkkal Vöröskővára felé indulánk.

Keresztül vágtunk a’ karpátlánczon, ’s  Várallyáról éppen három 
óra alatt érkezénk Vöröskőre. —  V ö r ö s k ő  (Bibersburg; Cserveni 
kamen) épittetett 3-dik Béla leánya á lta l, ki férjének, a’ lengyel 
királynak, halála után magyar országba jö t t , ’s e’ várat laká. —  Bí
rák ezt későbben a’ szentgyörgyi ’s bazini grófok , kik 2-dik Lajos 
alatt haltak-ki; —  továbbá Thurzó, ’s Fugger grófok, kiktől Pálífy  
M iklós, kinek hitese Fugger Maria-Magdolna volt, váltotta magához.
Végre 6-dik Károly engedelméből a’ Pálff'y grófok örök tulajdonává 
v á lt , —  kik maiglan is bírják. — Sokat szenvedett e’ vár a’ Tatárok 
és Csehek által; — Bocskaynak ’s Bethlennek feladó magát; —  Bá- 
kóczy legjobban rongálta-meg falait.

Belépénkaz izmos kapun, hol nem jelenkori bokára alkotott má
sodfél pór sarkantyú fityeg. —  Alig tekintettünk körül e’ várnak tá
gas udvarában , midőn élőnkbe lépett egy czukorsüveges tót la
kos , kit kértem , hogy igazítson valakihez m inket, ki a’ vár belse
jét inutogatná-meg, ’s ő a’ kulcsárhoz, kit Burggrófnak neveze, uta- 
sita. —  A ’ Burggrófot a’ vár kápolnájában leltük. Ez sajnálkozásunk
ra jelenté, hogy kívánságunkat nem teljesítheti. ***) Boszűságunkra 
eső is kezdett esn i!

„Tűrni nchcz, de haszon , fő virtus tűrni szeretni;
Tűrni ki tud , megtör mentibe’ minden u ta t!“

sóhajt é k , ’s útnak eredék bajtársimmal Modor felé ; hasztalan vár
ván darab ideig az esőnek megszűntét.

Esti hét óra vala, midőn D u b o v a  és K r a l o v a  helységeket 
oda hagyván Modort leptük-meg, hol az „arany szarvasnál14 telepe-

* ) Fertály órányira kelet felé van egy nem rég felfedezett hasonló bar
lang a’ „Rostun“ hegy gyomrában.

**) ltákóczy Thurócz G áspárt, Ocskay Lászlót, Szala Andrást, és Pált kid. 
dé seregével Vöröskő ostromlására, kik titkon körülfogók éjjel a’ v ára t,
’s lémitőleg ostromiák , — de hasztalanul.

#** ) Az ebédlőn, hol többnyire vadászati csekély érdekű olajfestmények függ
nek , incllyeket egy ügyes inas készite , — ’s a’ mellette fekvő egy két 
kisebb]jszobán kívül egyebet nem tekintheténk-meg.
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dónk-Ie. M o d o r  (Modern, Módra) csinos kis város kőfallal kerítve, 
mellyen három kapu nyílik. Északra az úgy nevezett „ f ő I s  ő“ kapu 
illy fölirással:

Nisi Dominus custodicrit Civitatem,
F rustra  v ig ilabunt, qui custodiunt cam.“

Délre az „a 1 s ó“ —  m ellyen:
„Dér Herr ist unser Schirm und Schild,
Dér lle rr ist unser Sohutz.“ 

á ll; —  nyugotra pedig a’ „b a z i n i“ kapu. Fölötte a’ három király
nak , kik által Modor szabad királyi várossá em eltetett, arczképcik, 
—  a’ kettős sassal ’s a’ város czimerével. *) —  A ’ fölirás:

De i. 0 . M. P o r. AUSP.
D ívó  Ma x . I I . D. R i d . II. 

D. M a t t h . I m p . E t . R e g e .
Aüg. Ut . PP. Ad. Immort. memor.

Be n i g n i t a t i s . L ib . E . P u b l ic a e .

MDCXYII1.

Modor utszáji, mint honunkbeli minden kisebb városéi, köve
zetlenek. Épületei igen rég iek , ’s az alsó kapunál többnyire vörösre 
festvék. —  A ’ Jlenediktinusok temploma hajdan a’ legszebb ’s csudál- 
tabb épületek egyike volt. —  Legrégibb tudva levő tulajdonosa e ’ 
városnak vala Henrik pozsoni gróf 1287. **) Utóbb az Ország-faini- 
liára ment á ltal, meliynek utósó sarjadéka, Gúthi Ország K ristóf, 
mag nélkül hunyván-ki, végre a’ kir. iiscusra szállott. —  Már Kun 
László idejében mezővárosi szabadalmakkal élt.

[ l  ége következik.')

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z  h í r .  — Pesten apr. 21-kén elgyengülésből következett tüdö-gu- 

taütésben , élete 73-dik évében költözött boldogabb világra n. Stolzenburgi 
B u k o v s z k y  József u r , nyugalmazott cs. k. őrmester. Hült tetemei más 
napon a’ váczi ut melléki temetőbe vitettek örök nyugalomra. — Gyászolva 
kcsergik elhunytét: h itese , m. K l o b u s i c z k y  V a l b u r g a  grófné — fi- 
ja i Bukovszky J ó z s e f  cs. k. vasas kapitán, — F e r d i n a n d  cs. k. föhad- 
nagy — és C h l o t i l d ,  Fekésházi Tabódy Pál táblabiró urnák ’s Gyaraki 
Grassalkovich Antal ö hge és több egyéb famíliák ügy-igazgatójának hitese.

P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o i  e g y e s ü l e t  örvendezését ö cs. k. 
főlierczegségének , mélyen tisztelt nádorunknak, veszélyes betegségéből sze
rencsés kimenekvésén ’s gyógyulásához mind inkábbi közeledésén az által nyil- 
vánitá, hogy apr. 23-án az intézet nagy teremében fényes ebédet adott, melly-

*)  Két részre oszolt paizs , meliynek egyikén vörös mezőben négy fehér sik, 
másikán pedig arany mezőben hármas hegyen fürtökkel gazdag szőlőlé 
látható.

**) Birá Stiborich Stibor , erdélyi vajda i&.
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nél gróf S z é c h e n y i  István mint gazda, ’s 75 minden rendbeli résztvevő 
szives pohár-köszöntéseket mondának többeken kivül a’ fens. lábadozó föher- 
ezegnek üdvözlésére. — Örömmel szemléltettek a3 karzatbeli nézők között 
több főrendü dám ák, ’s közöttek a’ gazda-grófnak szeretett hitese i s , kik 
ebéd után a’ terembe lejövetelre is megkérettettek az örvendező társaság által.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A’ k ő s z i k l á k  n ö v é s e .  Egy salemi munkás, Ohio tartományban, egy 

malomkő kivésése alkalmával, miután a’ szikla felső részéből 3 és '/a hü- 
velknyi vastagságú darabot lefaragott volna, több a’ kövön egyenesen keresz
tül ható lyukra akadt, mellyeknck egyike két vékony vas lemezt foglalt ma
gában, mellyek közé egy meglehetős nagyságú ék vala beszorítva. Mind a’ 
két lemez, ’s maga az ék is kévéssé rozsdásan , egyébiránt romlatlan állapot
ban találtattak. A’ kö , mellybe beszorulva valának, minden oldalrul , ’s be
lülről is — kivevőn az említett lyukakat — egész és szilárd volt, ’s hihető
leg a’ vas lemezek felett lassanként öszvenyölt.

P e s t i s  t e r j e s z t é s e  h o l l ó k  á l t a l .  — Drinápolban nem rég egy 
Görög két hollót lőtt-meg , ’s  azon gyermekek, kik azután e3 holt madarakkal 
játszottak, nemcsak rögtön megbetegültek, hanem a’ dögmirigy jelenségei 
között nem sokára meg is haltak. Úgy vélekednek, hogy kevéssel az előtt 
ezen állatok dögmirigyes holt testekből táplálván m agukat, ragályosokká lettek.

A’ t e n g e r  n e v e z e t e s  v i l á g í t á s a  a3 s h c t h l a n d i  s z i g e t e k  
m e l l e t t .  — A’ sumburgheadi világitó torony, tulajdonosa Shetlandban, múlt 
évi sept. 19-dik napján, Stevcnson mérnökhöz következő tudósítást irt. — A’ 
lieringsajkák éjjel költöztek-ki a’ tengerre : de egy erős zivatar elüzé azokat 
nem sokára hálójaiktul, mellyek közül ez alkalommal többet el is ' vesztének. 
Ez alkalommal a3 halászok egy különös ’s reájok nézve igen kellemetlen ha
tású világosságot tapasztaltak. Hasonlita ez egy vízben álló tüzes kályhához. 
A’ sugarak meglehetős magosságra löveltcttck-ki; reggel felé gj'engébb lön 
a3 világoság, nappal pedig nem vala többé látható. Mindöszve c3 természeti 
tünemény csak két éjjel tartott, 3s olly közel álla némelly sajkához, hogy a’ ken
nek volt halászok annak kikerülhetése végett a3 kötelek elvágását határozák- 
el magukban.

KÜLÖNFÉLE.
U j a b b  a d a t o k  C h í n á r  ó l. — Mivel jelenkorunkban China több te

kintetben magára vonta figyelmünket, nem tartjuk érdektelennek a3 legutósó 
(A82.>-ben tö rtén t) öszveirás következményeit kivonatban közölni. Maga a ’ 
császári család mintegy liOOO herczegböl ’s hcrczcgnőbül áll , kik bizonyos 
távulságban az udvariu l, a’ számukra kijelelt helyeken tartózkodnak. A’ 
mennyei ország többi lakosainak száma ugyan azon évben 149.000.000-ra 
terjedt, kik mintegy 700.000 négyszögü mértföldnyi területen laktak jS2| 1 em
ber tehát egy négyszög mértföldet foglalt-el. •— A3 hadsereg 1.288.000 ember
ből á ll, t. i. 850.000 gyalog, 420.000 lovag, ’s 3S.OOO tengeri katonákbul. A’ 
jövedelem 7(i.ö00.000 leangra bccsültetik. Egy leangnak mintegy két tallér ér
téke. Az adó beszedésének költsége 29.000.000 leang.

N e v e z e t e s  h á z a s p á r .  — E ’ folyó évi április 3-ikán szenderült a’ 
jobb világba bizonyos O c t n c r  J á n o s  budai lakos, életpályája 83-dik ’s
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házassága 53-ik évében. E ’ férjfiú october 20-án 1754-bcn született Eitmann 
nevű helységben a’ bambergi tartományban, ’s házasságra lépett Budán Lirn- 
pacher M arg itta l, ansbachi születésű hajadonnal bajor országból, augusztus 
22-kén 1784-ben , ’s így tehát 30 esztendős korában lön férj. — Mint budai 
várkastélyi tüz-ács, a’ nagy méltóságú magyar kir. udvari kamara rendelésé
nél fogva, mclly september 28-ikán 1791-ben 1. ’ * n s. szám alatt költ, syste-

4 5 1
mizáltatott, ’s october 1—töl 1791. liivataloztatott a’ magyar országi k ir. építő 
főigazgatóság által. Súlyos foglalatosságai, és sok fáradozása után különösen 
azon tűznél Pesten, melly a’ szövetséges fejedelmek Budán tartózkodásakor tá
m adt, megnyomorítva, a’ nagy méltóságú magyar kir. udvari kamarárának 
decretuma á lta l, melly december 27-dikén 1814-ben 28.215 sz. a. költ, mű
szerőrré neveztetett a’ hozzá járuló napdijjal ; és végre egy másik kegyes ud
vari kamarai rendelés álta l, mclly november 22-kén 1815-ben 20.590. szám 
alatt költ, megnyerte azon évfizetést ’s emolumentumokat, mellyeket ö már 
mint tiizács huzott vala. — Múlt farsang utósó vasárnapján akarta ö arany 
menyegzőjét tartani nőjével, ki csak egy esztendővel volt fiatalabb nálánál, 
— az nap idősb fijának leánya jövendő férjével egybeköttetvén az oltár előtt. 
Bizonyos körülmény oknzá, hogy ezen menyegző, az ö házasságuk 53-dik 
évében egy kévéssé elhalasztatott , ’s ennél fogva most kellett volna nem 
sokára véghez mennie; mclly ritka ünnepics pompánál én lettem volna a’ nő ré
széről az egyik fiatal násznagy, ’s egy más nálam még fiatalabb előkelő u r , 
a’ férjfi részről. — Két fiat hagyva hátra, mindenike 0 magzattal áldatott-meg. 
A’ megboldogult a’ más világon tarlsa  most m ár, midőn már nője is fogja 
követni ö t , arany menyegzőjét. Áldás ham vaira!

NOVAK DÁNIEL.

O c s ó s á g  é s  t é k o z l á s  II. L a j o s  m a g y a r  k i r á l y  a l a t t .  
1520. évben küldő II. Lajos magyar király főkamarását B a r a n y i  Bcrnardot 
morva országba a’ Törökök ellen segéd hadat kieszközlendőt. Oda ’s vissza 
úti költségül 4 magyar forintot 50 ezüst ki ajczárjával számítva kapott. — 
Ugyan ll-dik Lajos vett-fcl sz. k. Lőcse városa gazdag polgáraitól, hol akko
rában a’ kereskedés virágzott, ugyan azon Biranyi Bemard álial <400 magyar 
forintot házi szükségeinek kielégítésére, mellyekért nekik egy nagy summáról 
szólló kötclezményt adott. — Ámbár akkorában a’ pénz igen kevés, a' többi 
életszerek pedig bőven vo ltak , még is némclly fényüzési czikkelyek szerfelett 
drágán keltek , és II-dik Lajosunk, kinek tárczája többnyire lapos vala, az 
efféle fényüzési tárgyakra igen bö kezű volt. így a’ többek között egy madár
fogó keselyűért (sólyom) 40.000 aranyat fizettetett-ki.

M a g y a r  i f j a k  t a k a r é k o s s á g a  li a j  d a n k o r b a n. — IlI-dik 
Béla király uralkodása alatt 1177. évben egy B e t l e e m  nevű nemes magyar 
ifjú tanult Parisban, hol meg is halt. Ezt hallván szülőji, T o r n a k y t  
három más pappal küldék Parisba, kik vizsgálnák-m eg, nem keverte-e 
magát szeretett fijok , betegsége alkalmával, valami adósságba; ’s ha úgy, 
azt pontosan elégitenék-ki. 10 napig fürkésztek, de semmi nemű adósságnak 
nyomára nem akadtak. — Valóban az akkori nemes magyar ifjak, kik- több
nyire franczia, olasz, később ném et, he lvét, németalföld, ’s angol honban 
végzék tanulmányaikat, fentarták maguk felől ama szép h ir t , hogy ők fon
tos szükség nélkül semmi nemű adósságot nem te ttek , vagy különben azt be
csületesen meg is fizették.
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T ö r t é n e t  í r á s i  e m l é k e k .  — 1) VI. Hadrian romai pápa Utrechtben 
született, ’s fiatalabb eveiben 5. Károly romai császárnak nevelője volt. Az idő
szaki könyvek számos elmés mondásait tárták fenn, mellyek köztt e’ követ
kező éppen nem utósó helyet érdemel: „nem történt rajtam nagyobb szeren
csétlenség— m onda— egész életemben, mint akkor, midőn uralkodnom kellett.14 

— Ezen mondást sírkövére is vése tte , melly latinul ekkép hangzik: „Hic 
situs est Hadrianus VI. qui nihil sibi iufelicius in v ita , quam quod iinpcraret 
duxit.“  —

2) Zsigmond császár kérdezvén egykor a’ köllni érseket, mi módon nyer
hetné ö el a’ legfőbb boldogságot, az érsek feleié, hogy azt e’ főidőn hijában 
keresné. — Ismét kérdé a’ fejedelem, mellyik utón juthatna ő a’ mennyei 
boldogsághoz ? „Az igaz utón44 — felel az érsek. — „Hát mellyik lenne az az 
igaz u t? “ — kérdé tovább Zsigmond? — E rre az érsek igy fe le lt: „Élj úgy, 
mint igéréd, midőn k ö -  köszvény- ’s más nyavalákban szenvedtél.44

________________  KÁVOSI JÓZSEF.

EMLÉKMONDÁS. 
E g y e s ü l t  e r ő .

Könnyebb kölcsön erővel 
Osszeszorult karon a’ te rh e t, mint egynek emelni.

IIORVÁT ENDRE.

J ó t e v ő .
A’ ki sorsunknak valamelly ügyében
Fáradoz, ’s érttünk ha parányi jót te sz ,
Bírja a’ létnek nemesebb valójit.

p a f f  Ignácz után Turner.
A’ h o n s z e r e t e t ,  bármilly tiszta és erős legyen, bár hány rokon 

kebelben lángoljon is , csak vajmi kis hatalom, ha egyesítve, józanul kifejtve, 
’s  egy czslra irányozva nincs. GR. SZÉCHENYI I. után S . Karolina.

A’ t i s z t a s á g  szép és becses, ’s lelke mindennek: a’ rondaság utálat ős 
c sö m ö r . K i s f a l u d y  Sánd. után K. II. K. J.

B e t ü r  ej tv  é ny .
H - v a l  eg y  fő  r é s z e d ,  n é l k ü l e  az  á l l a t
N e m  é l h e t ,  m e r t  t á p s z e r  h e l y ’t  csak  o t t  t a l á lh a t .
K - v a l  gazda,  ha lá sz  l e g i n k á b b  h a s z n á l j a ,
R á k á s z  ’s bo r te rm esz tő  i s m e r i , v iz s g á l j a .
JS-el eg y  ha ta lm as  l a k é  lev e g ő b en  ,
T - v e l  fa lu  Szabolc s  és Pe s t  v á rm e g y é b e n .
V - v e l  e sz k ö z t  ad h a t  számos s z ü k s é g e d r e ,
D e  h a l á l  v e sz é ly t» i s  sa já t  é le ted r e .

VERES.

Előbbi r e j t v é n y  : C s a t o r n a .

F i g y e l m e z t e t é s .  —  E’ folyóiratnak jelen fél évi számaiból 
nehány teljes számú példányt lehet még rendelni, úgy a’ mostani 
második fertály-esztendei folyamatból is. —  Evnegyedi ára helyben 
2 ft. 30 kr. postán 3 ft ezüstben; fél évre két annyi.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp ia rz o n  a lu l  a* D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .
— — —!■■ HTirpn a M a B — miii — ■« ■iriHiHM— ■W \

N yom t.  T r a t t n e r  -  K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  Cl2.
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